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FUNKCJA I  ZASTOSOWANIE LIRYKI 
W PftOCSSŁS HAUOZANIA JĘZYKÓW OBCYCH

Jednym * zasadniczych celów nauczania  języków obcych, coraz 
c z ę śo ie j podkreślanym w zagranicznych dyskusjach  i  p ub lik acjach  
glo ttodydaktyoznyoh, J e s t nabycie przez uczących s ię  um ieję tności 
do tzw . "kom unikacji m iędzykulturow ej” . Cel te n  z o s ta je  o s ią g n ię ty , 
k iedy uozeń p os iąd z ie  urnloJętnoścl i  poszozagólne spraw ności Języ-
kowe pozwalające ши integrować e ię  w erbalnie na p łaszczyźn ie  Języka 
obcego z obszarem kulturowym społeczeństw a posługająoego e ię  danym 
Językiem. Do tyoh  um ie ję tnośc i i  eprawnośoi za liczy ć  należy przede 
wszystkim pasywne rozum ienie oraz aktywne opanow.-mie Języka w Jego 
form ie zarówno g ra f ic z n e 1, Jak i  fo n ic z n e j. O czywiście, w tym kon- 
te k śo ie  p o ję c ia  "komunikaoji m iędzykulturow ej", J a k i  " k u ltu ry " , 
rozumieć trz e b a  szeroko Jako przejaw y w sze lk ie j d z ia ła ln o ś c i  in te -
le k tu a ln e j  i  m a te r ia ln e j określonego spo łeczeństw a.

Przy r e a l i z a c j i  ta k  sformułowanego ce lu  dydaktyki języków ob- 
oyoh zyskuje  na znaozeniu o ryginalny  te k s t  dydaktyczny, zwarty rów-
n ież  tekstem  prym am ya. Hależy tu  w yjaśn ić , że w szystk ie te k s ty  
stosowane w dydaktyce języków p o d z ie lić  można na te k s ty  sekundam e 
(w p o lsk ie j  nomenklaturze zazwyozaj adaptowane, zawarte w podręoz- 
nikach) ora» te k s ty  prymarne* Inacze j o ry g in a ln e,

W naszych rozważaniach zajmiemy s ię  omówieniem s ta tu s u ,  funk-
c j i ,  r o l i  o raz m ożliwości p racy  z jednym z gatunków l i te r a o k ic h ,  
mianowicie z l i r y k ą ,  należącą w dydaktyce tak że  do tekstów  prymar- 
nyeh.

Chooiaż p raca  z oryginalnym i tek stam i l ite r a o k im i  i  le k tu rą  po- 
zapodręcznikową je s t  przew idziana w planaoh i  programaoh nauczan ia .



to  trz e b a  t u  p o d k re ś lić , fce w speojalie tycznym  p iśm iennic tw ie  g lo t-  
todydaktycznym  na te r e n ie  k ra ju  tem atyka praoy z l ir y k ą  je s t  na 
ogół pom ijana, a wśród n a u c zy o ie li Języków obcych panuje pewna bez-
radność , czego można -  opróoz mamoryzacji -  dokonać z wierszem u- 
■ieszosonym t u  i  ówdzie w podręczniku . Memoryzacja je s t  -  j e ż e l i  
w ogóle dochodzi do opracowania teg o  ty pu  tekstów  -  jedyną formą 
pracy  z utworem li te ra c k im  teg o  ro d za ju . Jakkolw iek stosow anie je j  
ozasami n ie  budz i z as trz eż e ń  w k w e s tii  chociażby este ty czn eg o  od- 
dzlałow ywania l i r y k i  na osobowość u czn ia , to  n a jb a rd z ie j  kontrow er- 
sy jn ą  wydaje s ię  fa z a  tes to w an ia , wieńcząca pracę z wierszem, wy-
g lą d a ją c a  zazwyczaj w te n  sposób, że wszyscy uczniow ie danej k lasy  
z o s ta ją  odpytan i ze znajom ośoi utworu na pam ięć. N auczyciel j e s t  
zadowolony, bowiem z re a liz o w ał szybko i  bezproblemowo jeszcze  jeden  
punkt podręcznika; 'uczniow ie -  szczeg ó ln ie  c i  s ła b s i  -  p o d z ie la ją  
to  zadow olenie, gdyż udało im s ię  uzyskać przew ażnie n ie z łą  ocenę. 
Tego typu n iszc ząca  Jakiekolw iek  emocjo n a ln o -es te ty c z n e , a przede 
wszystkim językowe walory oddziaływ ania l i r y k i ,  otandardowa forma 
pracy  z  p o ez ją powinna być poddawana surow ej kry tyoo  prisez w izy ta-
torów  i  nauczycieli-m etodyków .

Wielu n a u c z y c ie li ,  a n iek ied y  tak że  i  autorzy  podręczników , są 
prześw iadczeni o n iep rz y d a tn o śc i i  zbędności szerszego  utosow ania 
tekstów  liry czn y ch  na le k c j i  języka obcego. S y tu ac ja  ta k a  Jos t do-
s trz e g a n a  p rzez  autorów opracowań s p e c ja lis ty c z n y c h  i  między innymi 
ta k  charakteryzow ana!

Chociaż l ir y k a  je s t  d z is i a j  bardzo żywotnym i  rozw ijającym  s ię  n ie -
zwykle intensyw nie gatunkiem , zajm ując wśród tw órczo śc i l i t e r a c k i e j  
szczególn ą pozyc ję, j e s t  om ijana c z ęs to  prsesb n a u c z y c ie li  i  uczą-
cych s ię * .

Nie zastan aw ia jąc  s ię  w tym m ie jscu  sz e rz e j  nad uprzedzeniam i 
n a u c z y c ie li  oo do p rzy d a tn o ści  l i r y k i  w nauczaniu  języków obcych, 
spróbujemy kró tko  przedstaw ić argum enty, przem aw iające za etoeow a- 
ttiera utworów liry c zn y ch .

Uważamy, że l i r y k a  je a t  t a k  samo dobrze przy da tn a  w p ro ces ie  
k s z ta łc e n ia  językowego, Jak każdy inny ro d za j te k s tu ,  ponieważ Jako 
jedna  z form f i k c j i  l i t e r a c k i e j  zaw iera  bardzo  skoncentrowaną i  ko-

п . 3 o d d e n , H. К a u ß e n , K od ellana lysen  E n g lisch e r Ly-
r i k ,  S tu ttg a r t  1976, s .  9 ,



heren tn ą su bstanc ję  językową o raz je d n o l ity  i  skondensowany wątek 
t r e ś с iowo-1ogiczny, Tekst liry o zn y  je s t  przede w szystk ie  sp ecyficz -
ną formą tekstów  l i te r a c k i c h ,  natom iast te k s t  l i t e r a c k i  należy  
w tym kontekśole  rozumieć jeko dokument szczegó lne j r e a l i z a c j i  kon-
w encji uzualnej danego języka.

Stworzone p rzez liry k ę  modele rzeczy w isto śc i wymagają innego 
rodzaju  p e rc e p c ji n iż  ma to  m iejsce p rzy  czy tan iu  p rozy . P ereepo ja  
l i r y k i ,  a  szczegó ln ie  j e j  in te r p re ta c j a ,  wynagająaa większego zaan-
gażowania świadomości, zmusza n iejako  do tra n s fo rm a c ji, do sw o is te j 
t r a n s l a c j i  f ik c y jn e j rze czy w isto śc i w zróżnicowane sy tu ac je  dydak-
ty czn e . Uczący s ię  wiedzą zwykle już dobrze z nauki języka o jczy-
s teg o , że w iersze wymagają zastosow ania in n e j te c h n ik i c zy tan ia  n iż  
;<roza. Przyjm ują wobec teg o  za normalne zjaw isko, j e ż e l i  w iersz  
je s t  przy lub po pierwszym czy ta n iu  n iezrozu m iały . Pakt te n  -  po-
przez poczucie n a tu ra ln e j  koniecznośo i k ilkakro tneg o  p rzeozy tan ia  -  
sp rz y ja  lepszemu u trw alen iu  nowego m a te ria łu  leksyk aln ego . Przy tym 
postępowaniu dochodzi do s ta łe g o  pow tarzan ia  i  powracania do p rze -
czytanych już wersów. Realizowana j e s t  p rzy  tym zasada p oe ty o k iej 
re k u re n c ji , częstego pow tarzania  podobnej lu b  t a k i e j  samej sub stan -
c j i  językow ej. Zasada re k u re n c ji,  sp rz y ja ją c a  zapam iętaniu  w natu -
r a ln e j  sy tu a c ji  pèrcepcyjn e j  nowego m a te ria łu  językowego, n a jp e ł-
n ie j  realizow ana je s t  p rzez  te k s ty  l iry o z n e .

Dla doskonalen ia i  poszerzan ia  znajomości języka o jczystego  
s to s u je  a ię  c zęsto  już w nauczaniu początkowym k ró tk ie  w iersze 1 
p io sen k i. Należałoby p rzeanalizow ać, czy konstrukcy jne cechy l i r y -
k i ,  jak  np .:  rym, rytm , budowa e tro f ic z n a  i  ś c iś l e  zazwyczaj ok reś-
lo na reg u la rna  in to n a c ja  n ie  m iałyby podobnego oddziaływ ania dydak-
tycznego w nauce Języka obcego i  n ie  pomagałyby w Jego opanowaniu. 
Wydaje s i ę ,  że je e t  t o  ko lejny  argument za stosowaniem l i r y k i  
w g lo tto d yd ak ty ce .

Uczeń poznaje d ru g i język zazwyczaj w wysoce sformalizowanym i  
syntetycznym  procesie  n auczan ia . Ten przedm iot nauozania jaw i s ię  
t u t a j  jako pewnego rod zaju  fonetyczna, lek sy ka lna  i  m orfosyntak- 
ty czn a  in te g ra ln a  c a ło ść , pozbawiona jednak ie  te g o , co d la  języka 
najw ażn iejsze : jego żywej fu n k c ji przekazywania m yśli, poglądów 
Oraz wyrażania za jego pomocą odczuć em ocjonalnych. Są t o  e lem enty, 
k tó re  w nauce języka o jczystego  są  zwykle zachowane i  pod kreślane . 
Jednak w nauce języka obcego -  g in ą zu p e łn ie .



Ta in stru m enta lna  fun kcja , ta k ie  i  języka obcego, przekazywania 
w a rto śc i emoojonalnych, a  n ie  ty lk o  m erytoryoenyoh, może być przy-
wrócona ea pomocą oryginalnych tekstów  l i te r a c k ic h ,  a w szczegó l-
n o śc i l i r y k i ,  k tó ra ,  operując skrótam i myślowymi i  daleko Idącą 
symboliką poetyckiego obrazu rzeczy w istośo i, może n a jd o b itn ie j wy-
rażać uozuoia ra d o ś c i,  smutku, m iło śc i, entuzjazm u i td .2

Utwory liry c zn e  są  ponadto zazwyczaj k ró tk ie , co pozwala na ich  
opracowanie w krótszych  jednostkach czasowych, np. jednej l e k o j i .  0 
korzyściach  p rez e n ta o ji nowego m ate ria łu  leksykalnego, ta k  bogatego
i  różnorodnego, płynącyoh ze stosow ania  l i r y k i  na z a ję c iach  typu 
językowego, n ie  musimy już t u t a j  wspominać. Należy jednak o tym pa-
m iętać , że n ie  zawsze j e s t  t o  m ate ria ł leksykalny  o najw iększej 
frekw enc ji jego występowania w a k tu a ln ie  dominująoym sposob ie uży- 
e ia  określonego języka.

V iele  opracowań sp ec ja lis ty czn y ch ^  p o dk reśla , że te k s ty  l i r y -
czne są  uznawane za ła tw ie js z e  i  c h ę tn ie j  p rzez uczących s ię  opra-
cowywane nifc te k s ty  p ub licy styczne .

Przy rozważaniach z a le t  stosow ania l i r y k i  w konkretnej s y tu a c j i  
dydaktycznej trz e b a  jednak pam iętać, że te k s ty  l iry c z n e .  - ch arak te -
ryzu jące s ię  zwykle stosunkowo wysokim stopniem  syn tak tycznej kom- 
p ry o a c ji , n ie  nadają  s ię  jako bezpośredn ie  wzorce językowe d la  o- 
k reślonych  s y tu a c ji  i  n ie  mogą tym samym p e łn ić  r o l i  etvsowanych 
modeli językowych w komunikacyjnym użyciu języka . Powinny one być 
na l e k c j i  języka obcego rozumiane ra c z e j jako impulsy do p roduko ji 
wypowiedzi językowych, a n ie  jako stosowane modele językowe*.

Należy również s tw ie rd z ić , że te k s ty  liry c z n e  w ioh aspekcie 
treściowym  n ie  są  typowymi tek stam i o ch a rak terze  informacyjnym.

J e ż e l i  te k s ty  liry o z n e  w dydaktyce języków obcych mają być n ie  
ty lk o  okazjonalnym wyjątkiem  podczas zastępstw a lu b  wypełnieniem 
o sta tn io h  godzin sem estralnych nauki po uprzednim z rea liz o w arł u już 
programu i  podręcznika, powinny ono być związane możliwie ś c i ś l e  i  
przekonywująoo z oałym prooeeem k s z ta łc e n ia  językowego, z ak tu a ln ie

o
H, R U с к , P oe tisch e Texte im Franz6slac hu n te r r lc h t  d e r  Se-

kun dars tu fe  I ,  "N eusprachliche M itte ilungen" 198t, * . 2 , a , 106.
^ Tamże, s .  106 lub R. К u ß 1 e r ,  Deutsche Lyrik  a ls  fremde 

L yrik , Monachium 1981, s .  9,
^ R. К r  e с h e 1 , Konkrete Poesie  im U n te rrio h t des Deuteohen 

a l s  Fremdsprache, H eidelberg 1983, t .  1?, s .  70.



opracowywany» m ateriałem  leksykalnym  lub  pozostawać w b lie k lm  zwią-
zku s  tre ś c ia m i kulturowym i lub  realioznaw czym i le k c ji*

Dla n a u c z y c ie li ,  k tó rz y  nadal p o z o s ta ją  n ieprzeko n an i co do 
celow ości atoeow ania l i r y k i  Jako ro d z a ju  l i t e r a c k ie g o ,  a  zarazem  
«pacyficznego e a te r i a ł u  n au czenia , ciekawą może a ię  wydać inform a-
c ja ,  fee n ie k tó re  opracow ania zagran iczn e5 zw racają uwagę na duże 
podobieństwo i  n ie  zawsze jednoznaczną g ran icę  między tekstem  
poetyckim  a niepoetyckim . P odkreśla  s ię  n p . duże podobleńetwo mię-
dzy tek sta m i reklamowymi, coraz  c z ę ś c ie j  i  s z e rz e j  stosowanymi 
w p ro c es ie  k s z ta łc e n ia  Językowego a w łaśn ie  tek e tam i liry cz n y m i, 
głównie w z a k res ie  u ży c ia  środków s ty lis ty c zn y c h .. TJważa a ię  bowiem 
na podstaw ie a n a liz  li te ra tu ró zn aw o z y o h , że zarówno l i r y k a ,  jak  i  
t e k s t  reklamowy p o słu g u ją  a ię  w du że j m ierze tym i aatuymi środkam i 
s ty lis ty c z n y m i, jak im i eą n p .: a l i t e r a o j e ,  m etafory , p a r a le le  i  pa- 
ronom azje.

Z d ru g ie j  s tro n y  Jea t w iele tekstó w  p ro z a to rs k ic h , k tó re  wyma-
g a ją  -  ta k  Jak w iereze -  podobnego o a y ta n ia  i  zb liżonego  sposobu 
p e rc e p o ji ,  a zachowaniem zasady re k u re n o ji j mamy t u  na  m yśli na 
przykład  w z a k re s ie  l i t e r a t u r y  n iem ieckojęzycznej p rozę : B. B rech ta  
"G eschichten von H erm  Keuner" (n p .s "Das W iedersehen"), P . K afki 
(n p .:  "K leine F abe l" ) lub  P . Handkego. P oezję można czasam i poddać 
t r e n s f o m a c j l  na prozę przy zachowaniu j e j  na jw ażnie jszy ch  oech 
k o n etru k c y jn o -e ty lis ty c zn y c h  (n p . F rie d a  "Humorlos*, Brlnkmanna 
" S e lb s tb ild n is  im Superm arkt", Eioha "T im etab le" i  w iele in n y ch ). 
Podsumowując, g ra n ic a  między l i r y k ą  a  prozą w ś w ie tle  powyższych 
rozważań p o zo sta je  n ie  zawsze Jednoznaczna.'

Przechodząc tym samym do kompleksu zagadnień związanych z o- 
k reślen iem  c e lu  i  fu n k c ji  stosow ania l i r y k i  nasuw ają s ię  przede 
wszystkim dwa n astę p u jąc e  w n io sk i. B iorąc pod uwagę cechy tekstów  
liry c z n y c h , na k tó re  zw róciliśm y uwagę pow yżej, szczegó ln y , b a r -
d z ie j  złożony sposób ic h  c z y ta n ia  n iż  ma t o  m iejsce p rzy  innego ro -
d z a ju  te k s ta c h  o raz w ielość środków s ty li s ty c z n y c h , proponujemy 
stosow anie tekstów  liry c zn y c h  w yłącznie na poziom ie średniozaaw an- 
sowanym i  zaawansowanym. P o s iad a ją  one bowiem c z ęs to  skomplikowane 
s tru k tu ry  Językowe i  wymagają re la ty w n ie  wysokiego zaangażowania

• świadomości w p e rc e p c ji  1 c z y ta n iu , oo Je s t  możliwe w nauczaniu  Ję -

5 Np. H. H u n f e l d ,  Wozu L yrik  im F rem dsprach enu ntorrich t? 
«Der frem d sprachlich e U n terric h t*  1977, n r  4 , z .  44*



zyków obcych p rak ty czn ie  ty lk o  na poziomie zaawansowanym. Wprowa-
dzenie  utworów liry c zn y ch  na po z io m e podstawowym moi. -  oprócz 
kłopotów wynikających z ograniczonego zasobu ełownictwa -  p rzyapo- 
rzyć uczniom problemów związanych ze epoaobem re c e p c ji  l i r y k i ,  spo-
wodowany® zbyt małym doświadozeni/UD p rÄy opracowywaniu teg o  rod za ju  
tekstów .

Musimy ponadto ro zróżnić dwa rodzaje  stosow ania l i r y k i  na le k -
c jach  języka obcego, k tó re  nazwiemy t u ta j  umownie in te rg lo tto d y d a k -  
tycznym i  in trag lo ttody dakty czn ym . Pod pojęciem  in te rg lo tto d y d a k - 
tycznego zastosow ania l i r y k i  będziemy rozumieć tego  typ u  s y tu a c ję , 
w k tó re j  powód p o d jęc ia  pracy z tek stem  lirycznym  na l e k c j i  języka 
obcefco n ie  je s t  związany z m ateriałem  podręcznikowym, czy te ż  z a ło -
żeniam i programowymi i  ma c h a ra k te r przew ażnie po za lekcy jny . N astę -
p uje  to wtedy, kiedy impulsem do p o d jęc ia  pracy z danym tekstem  l i -
rycznym je s t  w ysłuchanie w iersza  lub  utworu teg o  samego au to ra  na 
scen ie  te a t r a l n e j ,  lub w program ie radiowym lub telew izyjnym , recy - 

ovar.ego przez  niem ieckiego a u to ra . W cyklu stosow ania in te r g lo t to -
dydaktycznego l i i ^ k i  można tak że  podejmować pracę z tek stam i p io se-
nek.

i'rzc z  p o jęc ie  stosow ania in trag lo tto dy d ak ty czn eg o  l i r y k i  bę-
dziemy rozumieć pracę z tymi utworami poetyckimi-, k tórych  m ate ria ł 
leksyk aln y  nawiązuje bezpośrednio  do m a teria łu  p o d rę c z n ik o w e j 
k tó re  w ystępują w podręczniku  lub  k tórych  tr e ś ć  związana je s t  
ś c i ś l e  z a k tu a ln ie  omawianymi zagadnieniam i kulturowymi i  r e a l io -  
znawczymi, dotyczącymi danego k ra ju  i  narodu. Z punktu w idzenia dy-
d ak ty k i języków obcych oba ro dza je  stosow ania l i r y k i  wydają s ie - 
równorzędnie i s to tn e :  in te rg lo tto d y d ak ty czn y  w se n s ie  k sz ta łto w an ia  
czy utrzym ania motywacji na optymalnym poziom ie; d ru g i, in t r a g lo t -
todydaktyczny w aspekcie  poznania, u trw ala n ia  i  pow tórzenia słow-
nictw a .

T radycyjn ie przyjm uje c ię ,  te  l i r y k a  w p ro ce sie  nauczania języ-
ków obcych przy czy nia  a ię  przede wszystkim do k s z ta łc e n ia  e s te ty c z -
nego i  powinna być rozumiana w tym k o ntek śc ie  jako in te g ra ln a  część 
nowoczesnego k sz ta ło e n ia  ogólnego poprzez »’rozwój u m ie ję tn ości 

„przebywania i  w yrażania odczuć -emocjonalnych, f a n t a z j i  oraz przy-
czy n ian ia  a ię  do formowania osobowości o raz indywidualnego rozwoju 
k u ltu ra ln e g o "  .

3 a • Wese zum G edich t. Eine Einführung in  fïe-
c h tсehandlung und G edich tbe trach tu ng , B e r lin  1968, e .  121.



Przytoczona powyżej fu nkcja  l i r y k i  dotyczy w łaściw ie dydaktyki 
języka o jcz ys teg o . Туш aamyo wydaje e ię  s łuszny  wniosek, że te k s ty ,  
a  tym również te k s ty  ltry o z n e , w dydaktyce języka obcego p o s iad a ją  
jeszcze  w ięoej fu n k c ji n iż  w nauce języka o jcz y s teg o . Są one bowiem 
w dydaktyce języka obcego ćrodkiem, swoistym medium przekazyw ania, 
m a te ria łu  leksykalnego , a jednocześnie m ateria łem , w którym zad a rte  
eą okroćlor.e t r e ś o i  kulturow e i  realioznaw oze. W dydaktyce języka 
O jczystego 6с-tranuje zasadniczo t a  dru&a fu n k cja .

Wa c£Ół po leca s ię  stosow anie l i r y k i  w dydaktyce jężyka obcego 
z następu jących powodów:

1) k on stru kc ja  tekstów  liryczny ch  cha rak te ryzu jących  s ię  ogólną 
kompleksowością i  ko herencją  eubetanc J i językowej росаа^а w p rezen-
t a c j i  nowego m a te ria łu  leksykalnego ;

2) poprzez tę  cechę te k s t  li.ryci.ny u ła tw ia  w dużym sto p n iu  
pow tórzenie, zapam iętanie i  utrw alen ie  nieznanego m a te ria łu  lek sy -
kalnego»

3) роЛсгав f e c a p c ji  l i r y k i  mogą w ystąpić s i l n i e jo s e  emocjonalne 
re a k c ja , n iż  aa to  m iejsce p rzy  omawianiu Innych rodzajów te k s tu ^ , 
co n ie  pozoetaj*  bez wpływu na ksz ta łtow an ia  odpowiedniej motywa-
c j i .

Trzeba jednak zaznaczyć, Za i s t n i e j e  wśród metodyków zajm ują-
cych a ię  tą  problem atyką dosyć dufea rozb ieżność, co w łaściw ie chce 
s ię  osiągnąć w p ro cesie  k s z ta łc e n ia  j^zykowe^o przez stosow anie 
tekstów  lirycznych  o raz jak ie  inne funkcje  i  ce le  mogą p e łn ić  tego  
ro d za ju  te k 3 ty .

Zakłada a ię ,  że przy  pomocy tekstów  prymarnych, a  w szczegó l-
n o śc i tekstów  liry czn ych  mofcna:

1) powiękozyć s ta n  wiedzy uczących s ię  w za k re sie  między inny-
mi:

-  znajom ości słow nictwa i  s tr u k tu r  językowych,
-  elementów kulturoznawczyoh i  realioznaw ozych,
-  k o n stru k c ji tekstów  i  zachodzących p rzy ich  p e rc e p c ji p roce-

sów komunikacyjnych,
-  poznania au to ra  oraz potencjalnych  odbiorców jego tw ó rczo śc i,
2) przyczynić  e ię  do k s z ta łc e n ia  poszczególnych spraw ności i  

um ieję tności, w tym do rozwoju:

7
K e th o d ik -D eu tsch u n te rr ic h t-L ite ra tu r, r e d .  W. B ü t  o w. Ber-

l i n  1977, s .  165.



« sprawności c zy tan ia  (przede wszystkim: głośnego)
-  u m ie ję tn o śc i in te rp re to w an ia , w artościow ania i  polemizowania 

в innymi poglądami i  aądami
-  um ieję tnośo i aprobowania innych norm obyczajowych i  ogólno- 

kulturow yoh, determinowanych sp ecy fik ą  4anego narodu.
Uczeń przy  p e rc e p c ji  te k s tu  liry cz n e g o , n ie z a le ż n ie  czy n a s tę -

pu je ona na l o u c j i  języka o jczystego  ozy obcego -  tu  d o s trzo a  można 
daleko  id ącą  p ara le ln o ść  -  powinien uświadomić sobie sposób oddzia-
ływ ania em oojonalno-estetycznego l i r y k i  oraz j e j  szczególn ą poety-
cką funkcją językową.

Poświęćmy tro ch ę  m ie jsca  zagadnieniom  doboru i  e e le k o ji  tekstów  
liry czn y c h  do nauczania języków obcyoh. Zacząć trz e b a  od s tw ie rd ze-
n ia ,  że lite ra tu ro z n a w cz y  p o dzia ł l i r y k i  na b a lla d y , so n e ty , ody, 
p ie ś n i  ozy e le g ie  J e s t d la  celów glott© dydaktycznych n ieprzydatny
i  ra c z e j bezużyteczny. P o zo s ta ła  k r y te r ia  doboru tekstów  liry czny ch  
mają uniw ersalny c h a ra k te r i  odnoszą s ię  do w iększości gatunków l i -
te ra c k ic h . P rzy  doborze tekstów  należy  pam iętać , że uczący s ię  dys-
ponuje ograniczonym zasobem znajomośoi lek sy k i i  s t r u k tu r  danego 
JęzjKa obcego, w związku z tym, w odró żnien iu  do nauki języka o j-
czy steg o , powinno s ię  zwraeaó większą uwagę na progresywne i  s to p -
niowe wprowadzanie m ate ria łu  Językowego i  to  na w szystkich p ła s z -
czyznach równocześnie t z n . :  le k sy k a ln e j , m orfologiczne j i  syntrik- 
ty c z n e j.

2asadniozo wyróżnia e ię  dwa podstawowo k r y te r ia  doboru tekstów  
liry czn y c h  do nauki języka obcego, k tó re  dotyczą także  s e le k c j i  
n iek tó rych  utworów p ro z a to rsk ich :

1. Teksty mu3zą służyć po głęb ian iu  1 p oszerzan iu  spraw ności ro -
zum ienia i  p e rc e p c ji g raficzn eg o  obrazu języka . Może to  n a stą p ić  
ty lk o  wtedy, kiedy m a te ria ł językowy w n ich  zaw arty łąc z y  s ię  i  po-
z o s ta je  w śc isłym  związku z m ateriałem  zawartym w pod ręcznik u . Po-
nieważ uczniowie powinni opanować przede wszystkim współczesną f o r -
mę Języka obcego, te k s ty  powinny być ta k  d o b ieran e , aby s ta ń  języka 
w nich zawarty s p o łn ia ł  te n  warunek, tz n .  o d z w ierc ied la ł ak tu a ln ą  
konwencję uzualną danego język a. Nie wyklucza s ię  przy  tym -  w od-
ró żn ie n iu  od innych gatunków l i te r a c k ic h  -  stosow ania utworów poe-
ty c k ic h  z poprzednich epok. Trzeba jednak przy  tym p o d k re ś lić , że 
j 5 zyic obcy, w sp ółcześn ie używony, J e s t  punktem w y jś c ia , a 
zarazę.!) punktem o d n ie s ie n ia  w sz e lk ie j  p racy  z te k s ta m i p ry— 
marnymi,



2 . Ten związek z ak tu a ln ą  formą języka powinny te k s ty  również 
posiadać w za k res ie  pom azanej p rzez n ie  W m atykl, uw zględniając 
Jednocześnie aspekt obcej k u ltu ry , k tó ry  uczący e ię  ma poznać i  za-
akceptować0 «

K ry te r ia  t e  n ależy  rozumieć jako wymacania minimum, staw iane 
zazwyczaj tekstom  prymarnym w dydaktyce języka obcego. Im b a rd z ie j 
p roces  k sz ta łce n ia  językowego n ab ie ra  ch a rak te ru  zaawansowanago i  
im b a rd z ie j ro zw ija  s ię  zdolność o zy tan ia  i  p e rc e p c ji utworów ory-
ginalnych wśród ucząoych s i ę ,  tym c z ę śc ie j  można odohodzić od tych  
podstawowych i  uwzględnić inne k r y te r ia ,  np. w większym sto p n iu  l i -
teraturoznaw cze lub kulturoznaw oze. Powinno s ię  jednak zawsze pa-
m iętać , że te k s ty  prymarn«, a  więc także  i  l i ry c z n e , przyjmowana aą  
p rzez uczniów jako elem enty obcej k u l tu ry . S tw ierdzen ie  to  im pliku-
je  f a k t ,  że oprócz w yjaśnień Językowych, częs to  Jeet niezbędny ko-
mentarz merytoryczny dotyczący np. twórcy danego utworu, epok i lub 
ew en tualn ie s y tu a c j i , w ja k ie j  te k s t  po w sta ł. W yjaśnienia t e ,  k tó re  
n a j le p ie j  przeprow adzić w Języku obcym, n ie jed n o k ro tn ie  warunkują 
w ogóle procea p e rc ep o ji oryginalnego utworu l i te r a c k ie g o .

Po tych  teo retycznych  wywodach, mających na c e lu  próbę sp recy-
z o w a n ia  u ta tu au  l i r y k i  w nauozaniu języków obcych, zajmiemy s ię  
obecnie z a g a d n ie n ia m i -, d la  nau czy cie la  -  najw ażniejszym i, to  zna-
czy możliwościowi i  formami pracy z tekstom  lirycznym .

Przy opracowywaniu tekstów  poetyckich podstawowymi formami p ra -
cy wydają Bi*; byćs czy tan ie  (zazwyczaj głośne) o raz tech n ik a  pracy 
n ia znana przy innego rod zaju  te k s ta c h , jaką  Jea t r e c y ta c ja .  W tym 
zak res ie  te c h n ik i p racy  z tekatem  lirycznym  są  d l a  dydaktyk i języka 
obcego -  jak  i  ojozyetego  -  podobne.

Punktem o d n ies ien ia  d la  opracowywania tekstów  (w tym także  te k -
stów lirycznych), powinna być a n a liz a  r e a k c j i  c z y te ln ik a  oraz 
s tw ie rdzen ie  zasadniczego fak tu :

Jak rozum ieją uczniow ie danv te k s t  i  w wyniku jak ich  uwarunko-
wań pojmują go w łaśnie t a k ,  a  n ie  in a cze j?

Uwarunkowania t e  można bardzo ogóln ie  o k re ś l ić  jako indyw idual-
ne procesy percepoyjne, w k tó rych n astęp u je  konwergencja właśoiw oś-
o i tekstów  (na p rzyk ład ich  tem a tyk i, s to p n ia  tru d n o śc i języka, 
w którym z o s ta ły  nap isan e) oraz cech charak terystyczny ch  p o te n c ja l-
nego c z y te ln ik a  (jeg o  ogólnego s tanu  wiedzy, nastaw ien ia  do lek tu ry

Q



utworów l i te r a c k ic h  oraz kom petencji językow ej), Oba t e  ozynnikl 
warunkują w decydująoym etopn iu  prooea reo ep o ji każdego te k a tu , 
w tym także liryczneg o .

Do podstawowych tech n ik  pracy в te k a te n  lirycznym , um ożliw iają- 
oych jednocześnie  ana lizę  r e a k c ji  czytelników  na leżą:

1« Bezpośrednie p y tan ia  o charak terze  ogólnoinformacyjnym,
Uczniom staw iane są  określone p y tan ia  mające na ce lu  wysondowa-

n ie  s to p n ia  zain teresow an ia  tekstem  (typu: "Jak c i  e ię  podoba 
t e k s t ? " ) ,  pomiaru kom petencji językowej ("Jak ie  słowa czy fragmenty 
p rzy sp a rza ją  c i  najw ięcej tru d no śo i?" ) lub w yjaśn ien iu  pojęd z za-
k resu wiedzy ogólnej ("Co rozumiesz p rzez p o ję o ie . . . ? " ) .

2 . P a ra fraz a .
Uczeń ma do przeozytanego te k s tu  wyrazić spon tan iczn ie  swoje 

wrażenie wynikające z  le k tu ry , opisać swoją reakcję  na przeczytamy 
utwór łub tru d n o śc i w p e ro e p c ji i  rozum ieniu te k s tu  ("Proszę p rze -  
ozytać noble olcho t e k s t ,  bez zadawania pytań i  otrzymywania dodat-
kowych wyjaśnień oraz zanotować zaraz po pierwszym o zy tan iu  -  ewen-
tu a ln ie  już w jego t ra k c ie  -  swoje plerwsBe w rażen ia , reakc je  lub 
tru d n o śc i w rozum ieniu"^).

3 . Redukcja.
Określone słowa z o s ta ją  z te k s tu  zredukowane, wymazane lub wy-

k reś lo n e , m iejsca t e  zaznaoza s ię  na przykład kropkam i. Uozniowie 
w tak  spreparowanym te k śc ie  mają za zadanie uzupełnić  je  tak im i 
słowami ozy zwrotami o znaczeniu przew ażnie synonimicznym, aby oały 
t e k s t  tw orzył log iczno-konatrukcyJną ca ło ść .

4. P odkreślen ie .
Uozniowie otrzym ują zadanie po dkreślen ia  tych  słów lub fragmen-

tów te k e tu , p rzysparzających im szczególnych tru d n o śa i lub  będących 
Isto tnym i d la  s ty l is ty c z n e j  an a lizy  utworu.

Jak wynika z powyższych p ropozycji praoy г tekstem  lirycznym , 
te c h n ik i  t e  mają c h a ra k te r uniw ersalny i  mogą być częściowo s toso -
wane przy opracowywaniu Innych rodzajów tekstów , Nieoo w ięcej uwagi 
poświęca s ię  przy  pracy z utworem poetyckim isagadnleniom związanym 
в a n a liz ą  formy w iersza  i  zastosowanych w nim środków e ty lls ty o z n o -  
=■ konstrukcyjny eh.

9
u ?* 3 1 i  a  z * Ï ex tana lyse und V erste he na th eo rie . Methoden- 
b»gr,*ndung -  so z ia le  Dimension- W ahrheitsfrage— acht au sgeführte  
B e is p ie le , F rank fu rt/М’ 1973, a . 152.



Przy a n a liz ie  formy w iersza  okazuje e ię ,  że o k re ś le n ie  metrum, rymu
1 ta k tu  J e s t  p rzez uczniów stosunkowo łatw o pojmowano. Wynika to  
prawdopodobnie z porównań do a n a liz y  w ie rsza , przeprowadzanych na 
l e k c j i  języka o jcz y s teg o . Jednak praw ię zawsze dochodzi do tru d n o s-
o i ,  k ied y  uczniowie mają o k re ś lić  rytm 10.

Godną p o leo en ia  formą pracy  z tekstem  lirycznym  jo s t  jego p rz e -
k ład  na  Język o jcz y s ty  z próbą zachowania odpowiednich oech kon- 
s tru k c y jn o -s ty lis ty c z n y c h  oraz tre śc io w y ch . Przek ład  t a k i  wymaga 
n i»  ty lk o  znajom ości słow nictw a, w ystępującego w danym w ierszu , czy 
u m ie ję tn o śc i t r a n s ia to r a k ic h ,  a le  nade wszystko w łasnej inw encji i  
in ic ja ty w y  tw ó rc ze j.

Schemat pracy  z tek stem  liryoznym  może wyglądać podobnie jak  
z tekstem  Innego ro d z a ju . Po p rze c zy ta n iu  lub po re c y ta o j i  utworu 
uczniow ie mają odtworzyć Jego tr e ś ć  własnymi słowam i. Po s tr e s z c z e -
n iu  lub  opowiedzeniu t r e ś o i  dokonuje s ię  zazwyczaj i n te r p r e ta c j i  
t e k s tu . Na podstaw ie w iersza  można przeprowadzać różnego ro d za ju  
tra n sfo rm ac je  form alnogram atyczne, jak  na przy kład  zamiana czasów, 
osoby i t p .  Nie s ą  to  wprawdzie n ajw ażn ie jsze  te c h n ik i  p racy , za 
k tó re  uznajemy w szelk ie  t e  formy p racy  z l i r y k ą ,  k tó re  p o d k re ś la ją  
j e j  w artość estetyczno-em ocjonalnego odd»iaływ anlar  a le  n a  l e k o j i  
pośw ięconej doskonalen iu  znajom ości Języka oboego wydają e ię  przy-
datnymi i  pożytec inym i.

W sposób podobny, jak  p rzy  opracowywaniu innych rodzajów te k s -
tów , przeprowadza s ię  eem antyzację nowego m a te ria łu  lek sy k a ln eg o .

Inne formy p racy  z  tek stem  liryoznym , k tó re  ch c ie liśm y t u  za-
proponować, to t

1) rozum ienie t r e ś c i  utworów p oetyckioh  różnego ro d zą ju t
2) od tw arzanie t r e ś o i  utworów p oety ck ich  różnego ro d z a ju t
3) o p is s tru k tu ry  i  k o n s tru k c ji  utworów pootycklohj
4) d y sk u sja  nad t r e ś o ią  utworów p oetyckiohj •
5) różnicow anie gatunków utworów poetyckich»
6) w artościow anie i  o ce n ia n ie  utworów poetyokioht
7 ) in te r p r e ta c ja  utworów poetyckich}
8) konstruow anie t y tu ł u  do danych utworów poetyckioh}
9) konstruow anie utworu l iry c zn eg o  do podanego t y tu ł u  lub  tema-

ty k i  (sw o is ta  p ra ca  tw óroza n a  p łasz c zy ź n ie  języka oboego).

10 D. B s  i  f  f ,  L y rik  im F rem dsp rach en un terrio h t, "D eutsch a le  
Fremdsprache" 1981, n r  1, 0 . 54,



Większość podanych wyżej fo n t  praoy ma ch a rak te r  uni we re a ln y , 
i s t n i e j ą  Jednak i  ta k ie , k tó re  eą możliwe do r e a l i z a c j i  ty lk o  za 
pomocą tekstów  liry czn y ch . 3ą to  przede wszystkim:

1) deklamowanie,
2) recytow anie.
Deklamowaniem o kreśla  e ię  zazwyczaj sztukę wygłaszania utworów 

poetyck ich , reo y tn c ją  natom iast wygłaszanie tych  utworów z pam ięoi.
Kie są  to  produktywne formy pracy i  raają w dydaktyce Języka ob-

cego racze j drugorzędne znaczen ie , a le  mogą e ię  przyozyriieć do 
k szta łto w an ia  i  ćw iczenia w łaśoiwej wymowy, in to n a c j i i  fo n e ty k i. 
Ponadto s p rz y ja ją  -  szczególnie  re c y ta c ja  - szybszemu u trw alen iu  
nowego słow nictw a. Dla celów glottodydaktycznych funkoja  re o y ta o ji
i  związanej z n ią  memoryzacji może być równiej; rozpatryw ana w k a te -
goriach  este tycznych: jen t bowiem pożądane, aby uczeń m iał chociaż 
k i lk a  fragmentów szczegó ln ie  reprezentatyw nych utworów poetyck ich 
z l i t e r a tu r y  obcojęzyoznej utrwalonych w pam ięoi. Jak wiadomo punk-
tem w yjśc ia  d la  naszych rozważań by ła  krytyka memoryzaoji i  związa-
n e j z n ią  fazy tes to w an ia . Tym samym dochodzimy do k o n k lu z ji, że 
n ie  można na l e k c j i  Języka obcego całkow icie  wykluczyć memoryzacji 
l i r y k i ,  pod warunkiem Jednak, że je s t  ona stosowana okazjonaln ie  i  
testow ana selek tyw nie.

rfydaje s ię  jednak, że najw ażn iejszą formą pracy z l i ry k ą  je a t 
w ykorzystanie j e j  p o ten c ja ln e j m ożliwości do powodowania d y sk u sji, 
i n t e r p re ta c j i  i  w artościow an ia, a więc tw orzenia  wypowiedzi uczniów 
na p łaszczyźn ie  obcojęzycznej. Ta zdolność bywa na szkolnych z a ję -
ciach  języka obcego rela tyw nie rzadko zauważona, a j e s t  ona ze 
względu na s i ln e  oddziaływanie emocjonalne utworów poetyckich p rze -
ważnie b a rd z ie j intensywna n iż  przy stosow aniu innego rodzaju  te k s -
tów.

V zaprezentowanym a rty k u le  pod jęliśm y próbę wykazania p rzyd at-
no ści l i r y k i ,  op isu Je j fu n k c j i,  znaazenia  i  możliwości pracy z n ią  
na lek c jach  języka obcego. J e s t  oczyw iste , że wśród tekstów  prymar- 
rtych n a jb a rd z ie j przydatne d la  r e a l iz a c j i  zasadniczych celów g lo t-  
todydaktycznych są  te k s ty  tzw . k ró tk ie j  prozy, co s ta ra liśm y  s ię  u- 
dowodnić w innych opracow aniach^\ a le  uważamy, że również utworów 
liry czn ych  w p rocesie  k sz ta łc e n ia  językowego wykluczyć n ie  sposób.

11 Tegoż au to ra  n p .: Zastosowanie tekstów  l i te r a c k ic h  w k s z ta ł -
cen iu  językowym studentów kierunków neo filo log iczn ych , "Dydaktyka



Rozważania nasze  rakońossyć. moglibyśmy apelem do autorów podrę-
czników i  m ateriałów  poaapodręcznikowych o um ieszczanie w n ic h  
więicezej i l o ś c i  w ierszy , bowiem t e  13 utworów o ch a ra k te rze  l i r y c z -
nym, zamieszczonych w cyklu  podręczników szkolnych do nauki Języka 
n iem ieckiego i  jesz cze  m n iejsza  ic h  i lo ś ć  w podręcznikach  do szk o l-
n e j nauki innych Języków, n ie  pokrywają najpraw dopodobniej zapo-
trzebow ania na tego  ty pu  utwory na l e k c j i  języka obcego w szkoło  
ń r e d n ie j .  Z m ateriałów  pozapodręcznikowych brak  je a t  w ogóle od-
d z ie ln e j ,  opracowanej pod kątem zastosow ania dydaktycznego a n to lo -
g i i  utworów p o etyc k ich .

W reszcie i  ape l do n a u c z y c ie li  o pozbyoie s ię  uprzedzeń  w kwes-
t i i  s tosow ania  tek stów  teg o  ro d za ju  na l e k o j i  języka obcego i  o u- 
rozm aicenie form pracy  z p o e z ją .

K atedra  Językoznawstwa 
Niem ieckiego i  Stosowanego 

U niw ersy tetu  Łódzkiego

A leksander Kozłowski

FUNCTION UND ANWENDUNG I)KR LYRIK
IM PROZEß DER FREHDSPRACH3N3BHBRRSCIIUNO

Die B earbeitung  e in e s  ly r is c h e n  T extes kann im S p ra c h u n te rr ic h t  
sowohl sp ra ch lic h e  a ls  auoh k u l turku ndlich e Z ie le  v e rfo lg e n . Die 
B eschäftigung  mit d e r  L yrik  im Prozeß d es  frem dsprachlich en  L i te r a -  
tu r u n te r r ic h ta  l e i s t e t  vor a llem  e inen  hervorragenden B e itra g  zu r 
ä 3 th e tia ch e n  B ildung , d ie  a l s  B e s ta n d te il  e in e r  modernen Frem dspra- 
ohenbildung d ie  E rk en n tn is -  und E r le b n is x ä h ig k e it , G efühlsreichtum  
und P h an tasie  d e r S ch ü ler zu en tw ick e ln  h a t .

Die G edichte können e r s t  im F o r tg e s c h r it te n e n u n te r ric h t  e in ge-
s e tz t  werden, w eil s ie  o f t  k o m p liz ie rte  S tru k tu re n  b e s itz e n , und 
w eil s ie  e in  bewußtes Lesen (bewußte R ezeption) v erlan g en , wa3 in  
d e r Fremdsprache n u r au f d er Port ge e c h r i t  t  ene n a t u f e möglich w ird .

B ei d e r B earb eitu ng  d e r G edichte geht ea vor a llem  um einwand-
f r e i e s  Lesen oder noch ö f te r  um R e z itie re n .

Die A rbeitsform en am ly ris c h e n  Text sin d  e ig e n t l ic h  den A rbeits-
formen an anderen T exten  ä h n lic h . Als V o rarbe it i s t  es m öglich, d ie

Szkoły Wyższej" 1984, n r  3 , s .  121-134 lub Praca  z tekstem  l i t e r a -
ckim na fakultatyw nych z a ję c ia c h  języka n iem ieck ieg o , "Jęz y k i Obce 
w Szkole« 1963, n r  1, s .  9 -14 .



Im konkreten Gedicht vorkommende unbekannte Lexik zu k lä ren  bzw. zu 
fe3 ti£ e r \. Folgende zw*»i A rb eitsv erfah ren  eind fü r  d ie  Lyrik sp ez i-
f is c h  und t r e te n  b e i k e in e r  anderen T ex ta r t au f: D aklasderen und 
R e z itie re n .  Ha üind »war keine p roduk tiven  A rb e itav erfah ren , aber 
fü r  d ie  3chuluiv z .B . r i c h t ig e r  Aussprache und Phonetik  können з1е 
von Bedeutung s e in .  Die Fretùdspraehenlorrxenden kernen das R e z i tie -
ren. und ^el^laniieren aua dem K u tte rsp rac h e n u n te rr ic h t.

Die Gedichte h e lfen  auoh Jeden S p ra c iiu n te rr io h t, oo s*uch den 
Frem dspraghenunterricht al-irechatungereieher ■zu g e s ta lte n  und ihn 
aufzu lockern .


